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Uoy taht ksa ew , ethis ruo gniyojne eunitnoc ot redro is a dluow esproc sih eht ni lednerg dellok dah eh woh Setats fluwoeb dna nos sih mih gna nos sih mih gna nos sih mih gna nos. raftorh yb modecnirp nevig neht si and si eh kcab tnew lednerg .Elttab eht gndne depacse dna eerf mra sih raet ot dediced gniyd gniyd .hww lednerg .Mih sdrows rieht lednerg kcatta ot deecorp nem sih dna htob sah neht
fluwoeb Raef kcurts hcihw , sdnah aTM&a€TMsa€TMsA€TID a€celntroduce yb kcab tneb ed swalc sih dna flesmih dezies daetsni sbarg eh txen .swaj sih htiw txen .swaj sih htiw txen .Swaj sih htiw txen €A¢Seiidob esoht morf eht raetd€Tom 4€cea€1 , ot , hcihw ot ,dehsiler eh thgis a hcus a hcus a hcus a hcus a hcus ,Sroirraw Gnipeels Eht was neht eh .hcuot a srenetsaf nori sti ffo rood eht gniraet , erofeb naht
ylmrif erom detcetorp lllew saw hcihw , llah eht ni srenetsaf nori otni emac ,Wohtlew ,neeuq satma€TMs a€Ac¢raughtorh .thguoht I&€TMm not sure what to do with my life. &4€el&€TMm not sure what to do with my lifea€TMs fluwoeb hcihw htrefnu fi taht lllew sa setats eh .tluser a sa 1l leh ni Reffus llliw eh tah taht dna rewop rofsla eh .mih rof hctam on Era yeht taht taht dna dna dna dna dna dna aceerb ron
eh dna yrots. Sih sendulcNoc siht .Ssenkrad eht mih del hcihw 4€4A¢nocaeb thgirb saTMa€A¢Doga€Tom 4€A¢doga€Toga€A¢doga€Todayd€Tom yltrohs dna dna sih htiw meht fo 9 latot ni dellik dna Sretsnom YB Dekcatta Sretsnom YB Dekcatta Saw Eh Aes Ta Saw Eh AES TAHT NRAEL AW RETPHC FOUN .AES Ta Fluwoeb Foy Your identity as human. Thank you very much for your cooperation. Summary:
Prologue The story begins with the story of *Scyld Scefing, a great king who ruled by virtue of his greatest power of all others, and no one will challenge him. This has maintained peace and has been rewarded with gold. The son of *Scild, *Beow (ULF), continued the rule giving gold to the worthy and gaining respect and loyalty. This fame spread in the north lands and their prosperity grew. And when *Beow
died, they adorned him and his ship with the treasure and put him to the burial at sea. Chapter 1 The kingdom was left to *Healfdene who confirmed the reputation of *scyldings. And born of him there were *Heorogar, *Hrothgar and *Halga. Now *Hrothgar was so famous in battle and in generosity that a great rescue for gold, *Heorot, was built in honor of the prosperity of his dominion. But a creature
listened to the throat, music and happiness of the room. The creature of the moor land was Grendel, descendant of the giant race which had survived the flood of God. Chapter When he fell in the night, he went to Heorot, took thirty thanes sleeping out of enjoyment and brought them into his den. When the morning came, the Thanes then knew the power of *Grendel. Hrothgar was saddened for this enemy
was not like any other feud or crime. The Thanes soon made their beds elsewhere for fear of the wrath of *Grendel. For twelve years he harassed *Hrothgar; refuse tribute or any peace agreement. Hiding among the dying, she has continually ambushed the old and young. The wicked man ruled Heorot so that Herothgar could no longer rule on his throne because no one would approach the hall for fear of the
creature. Living in poverty, they might have thought of worshipping in pagan temples; Without faith in God, men like the *scyldings would suffer etsisnoc etsisnoc oiduts olla adiug atseuQ RELLIARRES NAI /AC .retsaMcM . Atinamu .www/:ptth iD .aznareps .T 4 £AwH :gninnigeb.VX .A suilletiV nottoC ni fluwoeB id egaP tsriffluwOa xAbfluwoeB .)enoizaugibmasid( fluwoeB idev ,isu irtla reP .)eore( fluwoeB
idev ,oigganosrep li reP .aiseop acipe'l adraugir olocitra otseuQ meoP cipE hsilgnE dlO sulP setonkrap$ id atiutarg avorp al aizinl .atiutarg avorp aut al eraizini a aunitnoC !setonkrap$S tnuocca nu otaerc reva rep eizarG !ortla otlom e otazzilanosrep ottocsurc nu ,itnuppa erednerp rep otnemurts onu ,oidua e inoizudart eraepsekahS raeF oN ,perP tseT hsilgnE PA emoc !Aip ehcitsatnaf esoc a ossecca iarva
,inroig 7 imissorp i reP !aro aizini atiutarg avorp aut al .itavresir ittirid i ittuT .cnl ,sgarkooB 2202 )c( .sgarkooB morf roirraW eht fluwoeB sthgirypoC )anigap rep elorap 004 a enigap 2 acric( elorap 515 eneitnoc enoizes atseuQ )1 olotipac led ogolipeir lad *Aip id iggel( ... e ideip icidod otla ,ortsom 1I .lednerG id ovirra'l attepsa fluwoeB raghtorH id llaH dnarG al ,toroeH a onnos onos ,taeg ehc isenad ais
Jireirreug irtla ilg ertnem atsef al opoD .raghtorH id enoizarbelec atlom e etrepa aiccarb a otlocca “A —Al enoissim aus al ageips odnauq am ,acraminaD ni otattepsani avirra fluwoeB .edere nu aznes eseap ous li odnaicsal erouM .etrom a otiref agnev fluwoeB ehc amirp non am osiccu eneiv ogard II .ailgattab ni ovoun id egnirtsoc ol ocouf li agnips is ehc ogard nu id ovirra'lled amirp oloces ozzem rep
etnemacificap olopop ous li anrevog ,—Al otavirra odnessE .dnaltaeG a aus asac a eranrot retop id amirp erdam aus erediccu idniuq eved fluwoeB ,omou aignam ehc aitseb al otarcassam reva opoD .inna icidod rep —Al er li ottilffa ah ehc aitseb anu eratnorffa rep acraminaD ni aiggaiv olotit led oigganosrep li ,roirraW eht fluwoeB a )anigap rep elorap 004 a enigap 2 acric( elorap 515 eneitnoc enoizes atseuQ
orelrreug li fluwoeB id aznecsonoc aut al eraniffa rep ongosib iah iuc id 2Aic ottut - ortla e imet ,igganosrep ied isilana ,inoizatic ,ilotipac ied 1hg011pe1r id enigap 82 acriC Garde / na in geardagum, &3/4eodcyninga / 834rym gefrunon ... (translation: what! [= listen]! we ofIn the past days, of Kings / The Glory they listened to ...) Author (i) Unknownlanguagest Saxon Dialetto of Old EnglishAdated Disput (C.4 ¢
4a 4 €700 Aias 4 € oelOOO AD) state of existencemanoscript has Immedlately fire damage in 1731 Manuscript (s) Cotton Vitellius A. XV (C.a¢a€4aa A A A € 975 ¢a € A 1010 ad) Flrst Printed Edltlonhorln (1815) GenreePlc Herlc ertrlngverse formalhteratlve Verselengthc %o 3182 Llnessub_]ecthe Battles of Beowulf, The Geatlsh Hero, in Youth and Old AgepersonagesBebeowulf Hygelac Hrothgar

scholars; The only appomtment is for the manuscrlpt which was produced between 975 and 1025. [2] scholars call the anonymous author the "poet of Beowulf“ [3] Hlstory is set in Pagan Scandinavia in the 6th century. Beowulf, a hero of the Geats comes to the a1d of Hrothgar, the King of the Danes, whose Heorot's Mead Hall was attacked by the Grendel Monster. After Beowulf kills him, Grend's mother
attacks the room and is then defeated. Victorious, Beowulf returns to Geatland's house and becomes king of Geats. Fifty years later, Beowulf defeats a dragon, but is injured in the battle. After his death, the assistants of him cremate his body and erect a tower on a promontory in his memory. The scholars discussed if Beowulf was transmitted orally, influencing him to interpret: if it was composed soon, in
pagan times, then paganism is central and the Christian elements were added later, while if it was compound in In writing, by a Christian, therefore the pagan elements could be decorative archastics; decorative; id Atlociffid al. .yenaeH sumae$S e azzuiL yoR ,rednaxelA .J leahciM ,leffaR notruB ,nagroM niwdE id elleuq onos ic eton 'Aip enredom inoizudart el arT .arepo'l eracitsemodda id onavatnet ehc
inucla ,gnisiahcra inucla ,iledef etnemavitaler inucla ,ivitaretilla ittesrev o amir ni isrev ,asorp ni ,inoizudart id aianitnec etazzilaer onoruf ,0091 li opoD .sirroM mailliW e elbmeK llehctiM nho]J id elleuq eserpmoc ,oloces XIX len ettaf onoruf etelpmoc inoizudart evon e 5081 len onredom eselgni ni atlov amirp al rep ittodart onoruf isrev inuclA ;6871 len atlov amirp al rep attircsart uf aiseop aL .yrarbiL. hsitirB
allen otatipso “A llewoN ecidoc 1I 14[ .esrep onoruf eruttel enucla e itazzinobrac onare inigram i am ,otussivvarpos A .nottoC treboR riS id ilaveidem ittircsonam id enoizelloc al avatipso ehc ,ardnoL a esuoH mahnrubhsA 2Asrevartta ehc oidnecni nu ad otaiggennad uf ottircsonam li ,1371 leN 13[ .airots alled atsinogatorp led emon li noc oton otatnevid "A am ,elanigiro ottircsonam len olotit ah noN .xedoC
llewoN emoc oton ottircsonam len aipoc alognis anu ni evivvarpos aiseop aL .leinaD e odosE ,iseneG id irbil ia inoisulla eraihc noc ,icilbib ilellarap onos itinifed *AiP .oiligriV id edienE'lled o oremO id aessidO'lled eirots ella fluwoeB eragelloc rep itnetsisrep ivitatnet ittaf itats onoS .onibmab led e onam alled esednalri elatkloF elaT li e ,elaT raeB ehT elanoizanretnl elatkloF li ,ikrajB ravdoB raeB azzeps is ehc
erotivres ous li e ikarK florH id anerron airots al ,sitterG id esednalsi agas al iuc art ,itnemireggus itlom ittaf itats onos am ,aiseop alled itinifed ihgolana o itnof erartsomid onossop is noN .arretlihgnI'lled ilattelaid eera el ettut ni asselpmoc e agnul enoissimsart anu otuva reva ebbertop aiseop al ehc odnereggus ,ilattelaid emrof ertla etlom itneserp onos am ,eselgni oihccev led elatnedicco enossas id ottelaid
len etnemlapicnirp ottircs "A fluwoeB .aidemretni enoizisop anu ehcna onogneted isoiduts ilG Beowulf was explored by scholars including J. R. R. Tolkien (in his essay "on translation translation who worked on a verse and his prose translation. Basic historical court mentioned in Beowulf, who show the journey of Beowulf to Heorot and the probable site of the composition of the poetry to Rendolesham,
Suffolk, settles from corners. [5] [6] See Scandza for the details of Scandinavia's political fragmentation in the 6th century. The events in poetry take place for most of the sixth century and do not present English characters. Some suggest that Beowulf was composed for the first time in the seventh century in Rendalesham in the East Anglia, while Sutton Hoo's ship shows close connections with Scandinavia
and the real dynasty of the Eastern Anagliana, the Wuffingas, could be States descendants of the Wulfings Geatish. 5] [6] Others associated this poem to the court of King Alfred the Great or the Court of King Cnut the Great. [7] Poetry merges imaginary, legendary, legendary and historical elements. Although Beowulf himself is not mentioned in any other Anglo -Saxon manuscript, [8] Many of the other
figures called in Beowulf appear in Scandinavian sources. [9] Cié concerns not only individuals (e.g. Healfdene, Hrod £ A ° Gar, Halga, Hroa £ A ° ULF, Eadgils and Ohthere), but also clan (for example, Scylfings, Scilfings and Wulfings) and some events (for example, the battle between Eadgils and Onela)). The King Hygelac raid in Frisia is mentioned by Gregory of Tours in its history of the Franks and can
be dated to about 521. [10] The vision of the majority seems to be that figures like the King Hroa £ A ° Gar and the Scildings of Beowulf are based on stories of Scandinavia of the 6th century. Like the fragment of Finnesburg and several more short surviving poems, Beowulf was consequently used as a source of information on Scandinavian figures such as Eadgils and Hygelac and on continental Germanic
characters such as Offa, king of continental corners. [11] Roy Liuzza comments that the poem is not neither id id osselpmoc dnuorgkcab nu us" otatsopmi “A am ,elatklof ©An History ... on an approximately recognizable map of Scandinavia ", and notes that the poem Geati can possibly pay with the gautar, which means that their home would be Gaast in southern modern Sweden; or could be the legendary
Getae Without such a fixed house. In short, it is "frustratingly ambivalent": neither purely mythical, nor "historic enough to provide clear evidence for the past that poetically recreates". [12] finds from the western tumulus of Gamla Uppsala, On the left, excavated in 1874, the Beowulf and the saga support. [13] The archaeological testimonies of the 19th century can confirm elements of the history Beowulf.
Left in the photo) was excavated in 1874, the finds showed that a powerful man was buried in a large crow, c. 575, on a bear skin with two dogs and rich tomb offers. The oriental mound was excavat Or in 1854, and contained the remains of a woman, or a woman and a young man. The average barrow was not excavated. [14] [13] In Denmark, recent archaeological excavations in Lejre, where the
Scandinavian tradition has placed the headquarters of the Scyldings, Heorot, have revealed that a room was built by the met of the In Beowulf, some centuries before poetry was composed. [15] Three rooms were found during the excavation, about 50 meters long. [15] CARRIGAN model of Beowulf's drawing [16] Key: (a) Sections 1a € "2 (b) 34 €" 7 (c) 8a € "12 (D) 134 €" 18 (e) 19 "23 (F) 244 €" 26 (g) 27a €
"31 (h) 32a €" 33 (i) 344 € "38 (J) 394 €" 43 The protagonist Beowulf, hero of the Geati, comes to the aid of Hrothgar, king of the Danes, whose large room, Heorot, is afflicted by the Grendel Monster. Beowulf kills Grendel with her naked hands, then kills Grendel's mother with the sword of a giant that he found in her lair. More late in his life, ous ous li avort e ,itaeG ied er atnevid ocilbib lad etnednecsid
ecid is ehc llort nu a elimis ortsom nu ,lednerG .eraiggetsef e eratnac a opmet orol li onorrocsart ireirreug ious i e woehthlaeW eilgom aus ,iul ,osse nl .ireirreug ious i e ossets es rep ,toroeH ,alaS ednarG al otiurtsoc ah ehc ,raghtorH id airots al noc aizini fluwoeB lednerG :inoizamrofni iroiretlU lednerG :ailgattab amirP ]61[ . hsitaeg e isenad ilanubirt ied itnocoser ia ednopsirroc ehc isenad ied airolg al
,ogard led enoisiccu'lled olleuq a ednopsirroc ehc lednerG id enoisiccu'lled otnocoser li oipmese da noc ,ilapicnirp itnenopmoc ious ied olledom nu ni ngised ous led airtemmis al artsom nagirraC .E .atarutturts etnematterts “A aiseop aL ]02[ .fluwoeB rep enif alla e 191[ gnifecS dlicS rep aiseop alled oizini'lla :ilarenuf i noc animret e aizini aiseop aL .erongis orol la Atlael allad atagel aznalletarf anu onamrof
ireirreug I .erolav id itta e itasrobmir e ituvod itibed ,orol art inoizaretni orol el emoc —Asoc ,iggangil orol ied e igganosrep id atarobale airots anu id alrap iS .osroc ni onos lednerG id ihccatta ilg ,fluwoeB id ovirra'l noc izini aiseop al enebbe$S . Atihcitna'lled eepope elled acitsirettarac anu ,"esoc elled ozzem len" ,etnemecilpmes o aidem ni aizini aiseop aL .ilarutannarpos eitseb el e inomed i ortnoc elibissopmi
Atilibaborp ni azrof aus al erartsomid rep eznatsid idnarg errocrep ehc eore nu “A elapicnirp oigganosrep li otnauq ni acipe aiseop anu otaredisnoc “A fluwoeB .erono ous ni ottere eneiv eram lad arutlopes id olumut nu e otamerc A .attol allen etrom a otiref “A am ,ogard li ediccu enifni fluwoeB .iul a isrinu aso Ja[ ,"rolaV id oudiser" acifingis emon iuc li ,falgiW esedevs etnerap enavoig ous li olos am ,
fAnahnraF id anat aus alla onif ogard li eriuges id ediced fluwoeB .onocseir ic non am ,irotivres ious ied o sgeht ious ied otuia'l noc ogard li accattA .arutlopes id olumut nu ni oroset ous lad itabur itats onare iroset iuc ied inucla ,ogard nu ad otazzirorreT It is pain from the sounds of joy. [21] Grendel attacks the room and kills and devours many of Egagne fluwob dna ehs dna ,Mih Sllup Rehtom S'lednerg
.Nrevac a sdnif eh erehw ,mottob eht ot stepsnom retetsnom yb dessarah Elihw Nemsnik the Fo of Gnikat eht gnidulcni( Htaed sih Fo esac of Raghtorh ot t snoitidnoc fo rebumn that gnifeupits retfa .gnitnurh drows Sih Htw fluwob stnesserp ,Mih degnellah reilahte reilahte reilahe s'ledner kcart nem rieht dna ,fluwob ,raghtorh .sepacse dna ,rethgif layol tsom s'raghtorh ,erehcsatat Sltneloiv s'ledner Nevig
neeb dag taeg eht eht ,eruset fo draw eht retfa ,REILRAE .EREHWESLE SAW FLUWOB" .Eggenever Teg ot tuo ts ts ts ts tlelick neeb SAH nos reht yrgna ,rehtom s'lednerg sh Gntarbelec Retfa ,Tgin txen eht rehtom s'lednerg :noitamrofni Rehtruf Rehtam s'lednerg :e lttab dnoces ] 82[.Egnenver s'rehtom s'lednerg leuf dluow yalpsid shit .toroeh because EES ROF rof "Psarg emosewa ih ,Mra dna dna redluohs
s'ledrse eht" sehsram eht ni emoh is ot ot ot ot snur ledner dna redluohs eht ta ydob sih morf mra s'lednerg s'ledner sraet fluwoe ,yllanif 16 52[.yltneloiv rehto Hcae elttab fluwob dna ledner d ]42[.dnah s'lednerg hcnelc ot t pu spa Spael ,peels gningief neeb ,llah eht sednerg sednerg Nopaew yna esu ot sesusfer fluwob .Toroeh ni thin eht dneps nem sih dna dna fluwob ]2[ ,Lednerg tsniga sselpleh ,elp sih dna
raghtorh .Peels Yeht Elihw Sroirraw Initially, Grendel's mother prevails and Hrunting proves unable to hurt her; He throws Beowulf on the ground and, sitting in Cars, tries to kill him with a short sword, but Beowulf is saved from his armor. Beowulf sees another sword, hanging on the wall and apparently made for the giants, and cutting the head with it. Traveling further in the den of Grendel's mother,
Beowulf discovers the corpse of Grendel and interrupts the head with the sword. The blade of him melts because of the "hot blood" of the monster, leaving only the Elsa. Beowulf swims again to the edge of the lake where the men of him wait. Bringing the Elsa of Grendel's sword and head, he presents them to Hrothgar on his return to Heorot. Hrothgar Da a Beowulf Many gifts, including the sword in Gle,
the memorabilia of his family. The events push a long reflection of the king, sometimes indicated as "Hrothgar sermon", in which Beowulf urges to be wary of pride and reward him for him. [30] Final battle: The Dragon Main Articles: The Dragon (Beowulf) Wiglaf is the single warrior to return and witness Beowulf's death. Illustration of J. R. Skelton, 1908 Beowulf returns home and in the end he becomes
king of himself. One day, fifty years after the battle of Beowulf with Grendel's mother, a slave steals a golden cup from a dragon's den in Earnhan. When the dragon sees that the cup was stolen, he leaves his cave of anger, burning everything in sight. Beowulf and his warriors come to fight the dragon, but Beowulf tells the men of him who fight the dragon alone and who should wait for the wheelbarrow.
Beowulf descends to fight with the dragon, but finds himself overcome. His men, seeing this and fearing for their lives, retire to the woods. One of his men, Wiglaf, however, in great anguish to the difficult situation of Beowulf, comes to help him. The two kill the dragon, but ,ocnaif ,ocnaif ous la enamir falgiw ,eroum fluwoeB ehc opoD .etrom a otiref “A When the rest of the men finally return, Wiglaf bitterly
warns them, blaming their cowardice for the death of Beowulf. Beowulf is ritually burned on a great pyro in Geatland while his people shake and weep, fearing that without him the Geats are defenseless against the attacks of the surrounding tribes. Subsequently, a crow, visible from the sea, is built in its memory. [31][32 Digressions Poetry contains many apparent digressions from the main story. These
were found problematic by the first scholars of Beowulf, such as Frederick Klaeber, who wrote that "interrupt history",[33] W. Lawrence, who affirmed that they "look for action and distract attention from it",[33] and W. P. The most recent scholars of Adrien Bonjour in later notice that the digressions can be explained as introductorys or [45] Authorization and date The dating of Beowulf has attracted
considerable scientific attention; opinion id ortem led agnul 'Aip airotsierp anu id avorp al onais o enoizisopmoc id elaizini atad anu onirtsomid azulaK id eggel allad ittircsed icirtem inemonef i ehc ottaf lus odrocca'd onos non isoiduts ilg ,aivattuT ]15[ 105[ .)etnedecerp azulaK id eggel allad ottircsed( etannappa non eballis ni ehcigolomite ilacov inoiznitsid id ameop led etnerappa enoizavresso'l ,eralocitrap ni
155[145[135[;0loces °A 8'1lled Atem amirp allen enoizisopmoc id atad anu erenetsos a onaenilla )emon( citsamono e ,)aciteop arutturts( ehcirtem ,)aruttircs( ehcifargoelap ,ehcitsiugnil inoizaredisnoc ehc onognetsos isoiduts inucla ,etrap artla'D .ottircsonam led ibircs eud ied etrap ad airots alled etnedecerp enoisrev anu id elanigiro enoizaterpretni'nu ettelfir fluwoeB ,etnedecerp otaretil ocanom nu ad elaro
enoizidart alled otnoccar nu id enoizircsart al ehc otsottuip ,ehc onognetsos ehc isoiduts ilgad etrap ni ednepid oloces IX'lled oizini'lled atad anu id aseterp aL ]25[.erotua olognis nu id arepo “A fluwoeB ehc ecsireggus ,frodieN iuc art ,ardauqgs anu id eselgni augnil ni eiseop esrevid id isilana'nU .94luF treboR e JaucsaP .J leafaR ,frodieN dranoeL ,yeppihS moT iuc art isoiduts ad osefid otats "A oloces °A 8'lla
elasir ameop li ehc neikloT id enoiznivnoc al e ]184[,.C.d 007 la onrotni arretlihgnI'lled enoizazzinaitsirc alled otnematelpmoc li opod inoizareneg ehcop id *Aip otsopmoc otats eresse rep enossasolgna omisenagap led ocitnetua opport odrocir nu essavresnoc ameop li ehc avederc neikloT .R .R .J 174[ .atudes anu id 'Aip a aserp etnemlibaborp es ehcna ,ecnamrofrep anu id enoizircsart al atneserppar
ottircsonam li ehc etnemetrof avitnes droL treblA ]64[ .elautta amrof aus allen attircsart eresse id amirp etnemlaro assemsart uf )osro'lled elaT noS led enoisrev anu esrof( enoisrevotorp anu es e ,oloces IX'lled ottircsonam ous li noc oenaropmetnoc isauq essof ehc ais ,oloces IIIV'llen atlov amirp al rep ottircs uf es adraugir otnauq rep B.R. hutcheson, for example, does not believe Law can be used to date the
poem, while claiming that "the weight of all the evidence Fulk presents in his book[b] tells strongly in favour of an eighth-century date."[57] From an analysis of creative genealogy and ethnicity, Craig R. Davis suggests a composition date in the AD 890s, when King Alfred of England had secured the submission of Guthrum, leader of a division of the Great Heathen Army of the Danes, and of Aethelred,
ealdorman of Mercia. In this thesis, the trend of appropriating Gothic royal ancestry, established in Francia during Charlemagne's reign, influenced the Anglian kingdoms of Britain to attribute to themselves a Geatish descent. The composition of Beowulf was the fruit of the later adaptation of this trend in Alfred's policy of asserting authority over the Angelcynn, in which Scyldic descent was attributed to the
West-Saxon royal pedigree. This date of composition largely agrees with Lapidge's positing of a West-Saxon exemplar ¢.900.[58] The location of the poem's composition is intensely disputed. In 1914, F.W. Moorman, the first professor of English Language at University of Leeds, claimed that Beowulf was composed in Yorkshire,[59] but E. Talbot Donaldson claims that it was probably composed during the
first half of the eighth century, and that the writer was a native of what was then called West Mercia, located in the Western Midlands of England. However, the late tenth-century manuscript "which alone preserves the poem" originated in the kingdom of the West Saxons ¢AAA as it is more commonly known.[60] Manuscript Main article: Nowell Codex Remounted page, British Library Cotton Vitellius A.XV
Beowulf survived to modern times in a single manuscript, written in ink on parchment, later damaged by fire. The manuscript measures 245 AA 185A Amm.[61] Provenance The poem is known only from a single manuscript, estimated to date from around 975¢AAA1025, in which it appears with other works.[2] The otazziroet nanreiK ]56[".hpluwoeB id allun arocna ovort noN" yelnaW a ednopsir sekciH .VX .A
suilletiV .SM nottoC id enoizagolatac al etnarud fluwoeB tpircs ol otanoiznem aveva non htimS ehc ,yelnaW ad attaf ,htimS ortnoc etnerappa acirac anu da ednopsir sekciH ,yelnaW a arettel alleN .yelnaW e yelnaW id etnetsissa ,sekciH egroeG art 0071 len erettel id oibmacs onu ni atlov amirp al rep otacifitnedi ‘A ossets fluwoeB ottircsonam 1I 146[ .5071 len s'yelnaW e ,6961 len evrappa htim$ id ogolatac 11
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drawdE ,otraper ous led erotut emoc liceC id asac allen 2Artne llewoN odnauq ,3651 len ,yelhgruB enorab I ,liceC mailliW osrevartta 2Atsiuqgca'l etnemlibaborp llewoN ehc eneitsos nanreiK niveK .nottoC id enoizelloc allen ,asse id arpos ideip ni suilletiV onamor erotarepmi'‘lled otsub li noc airerbil alled )eroirepus alosnem al( A alosnem allus artsinis ad orbil omisecidniuq li :emoc ecudart is "VX.A suilletiV
nottoC" .acetoilbib alled enoizacifissalc id imetsis irporp i onavasu ,nottoC treboR riS emoc ,irbil id itsinoizelloc e itavirp iraugitna itloM .oloces IIVX led Atem allen nottoC id acetoilbib allen nottoC ecurB treboR riS id inoizapicetrap elled anu atats “"A © Ahcrep "VX.A suilletiV nottoC ,yrarbil. hsitirB" “A elaiciffu enoizanimoned aL .llewoN ecnerual. oloces IVX led osoiduts ollad emon ous li odnenetto ,xedoC
llewoN emoc otuicsonoc “A fluwoeB ottircsonam 1I .6101 lad taerG eht tunC nyewsS id oilgif led onger led oizini'lla o ,draebkroF nyewS esenad er li noc attol allad otazzirettarac ,ydaerll'l derlehtA id onger la elasir idniug Smith has not mentioned the Beowulf manuscript because of his on previous catalogs or because he had no idea how to describe it or why it was temporarily out of code[66] The manuscript
passed to the property of the Crown in 1702, on the death of his then owner, Sir John Cotton, who had inherited it from his grandfather, Robert Cotton. In 1731 he suffered damage in a fire at the Ashburnham House, where about a quarter of the manuscripts captured by Cotton were destroyed. [67] Since then, parts of the manuscript have crumbled together with many of the letters. The binding efforts,
while saving the manuscript from a lot of degeneration, still covered other letters of the poem, causing further loss. Kiernan, in the preparation of his electronic edition of the manuscript, used retrofitting with optical fibres and ultraviolet lighting to reveal the letters in the manuscript lost to bind, delete, or blotting ink. [68] Writing The Beowulf manuscript was transcribed by an original two scribes, one of
which wrote the prose at the beginning of the manuscript and the first lines of 1939, before disconnecting in the middle of his stay. The first scribe has made a point to carefully adjust the spelling of the original document in the Western Saxon municipality, removing any archaic or dialectic features. The second scribe, who wrote the rest, with a difference of evident writing after the 1939 line, seems to have
written more vigorously and with less interest. As a result, the second script of the scribe retains more archaic dialectical features, which allow modern scholars to write the poem a cultural context. [69] While both scribes seem to have proof of reading their work, there are however many errors. [70] The second scribe was ultimately the most conservative copyist as he did not alter the spelling of the text as
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sraloh stiggususeg sraloh stiggusage ,ecnamrofrep rof desopmoc saw fluwoeB taht si weiv lanoitidart ehT ecnamrofreP ]17[.ereht ecalp nekat evah yam noitpircsnart eht taht tseggus ,txet eht ni dnuof tcelaid lacol eht ot ralucitrap sdrow niatrec fo noitacifitnedi eht sa llew sa ,skrow ecruos sa elbaliava dna yebbA yrubsemlaM ta yrarbil eht ni dleh skoob fo egdelwonK ]96[.stpircsunam hsilgnE dlO rehto htiw
esac eht saw sa ,dnuobnu flehs a no doots tpircsunam eht taht stseggus sevael emos fo ecnaraeppa debbur ehT .emulov eht dedne fluwoeB tniop eno ta taht tseggus tpircsunam htidu] Eht ni tnesba era taht tpircsunam fluwob eht Fo shavael tsal eht ni Dnuof selohmrow .Elytts gnitir rismi yb decnedive in ,fluwob detelpmoc Taht Ebics and (wordum wrixlan) weave his words."[73] The poem further mentions
(lines 1065¢AAA1068) that "the harp was touched, tales often told, when Hrothgar's scop was set to recite among the mead tables his hall-entertainment”.[74] Debate over oral tradition The question of whether Beowulf was passed down through oral tradition prior to its present manuscript form has been the subject of much debate, and involves more than simply the issue of its composition. Rather, given
the implications of the theory of oral-formulaic composition and oral tradition, the question concerns how the poem is to be understood, and what sorts of interpretations are legitimate.[75][761[771[78] In his landmark 1960 work, The Singer of Tales, Albert Lord, citing the work of Francis Peabody Magoun and others, considered it proven that Beowulf was composed orally.[77] Later scholars have not all
been convinced; they agree that "themes" like "arming the hero"[79] or the "hero on the beach"[78] do exist across Germanic works, some scholars conclude that Anglo-Saxon poetry is a mix of oral-formulaic and literate patterns.[80] Larry Benson proposed that Germanic literature contains "kernels of tradition" which Beowulf expands upon.[81][82] Ann Watts argued against the imperfect application of one
theory to two different traditions: traditional, Homeric, oral-formulaic poetry and Anglo-Saxon poetry.[82][83] Thomas Gardner agreed with Watts, arguing that the Beowulf text is too varied to be completely constructed from set formulae and themes.[82][84] John Miles Foley wrote that comparative work must observe the particularities of a given tradition; in his view, there was a fluid continuum from
traditionality to textuality.[85] Editions, translations, and adaptations Editions Many editions of the Old English text of Beowulf have been published; this section lists the most influential. The Icelandic scholar GrAAmur JA3Ansson Thorkelin made the first .esorp dna yrteop ni ,elbaliava era snoitatpada dna snoitalsnart fo rebmun taerg a ,siht etipseD ]49[.egnellahc lacinhcet ereves a fluwoeB gnitalsnart sekam
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nilekroht ] 78[ FO YREVOCER EHT ELHW .txet eht ot ottiw dezirp stripcsnart Eseht ,retruf delbmurc Sah Tricsinam eht ,emit taht ecniss satcaxe yes yilam ( hsilgne dlo on wek ohw tsiypoc laiseforp a yb enods rehtona dah ,flesmih Eno Eh .Noissimmoc Hcrasher Lacirotsish tmnrevog hsinad , Orchard, in A Critical Companion to Beowulf, lists 33 "representative" translations in his bibliography,[95] while the
Arizona Center for Medieval and Renaissance Studies published Marijane Osborn's annotated list of over 300 translations and adaptations in 2003.[88] Beowulf has been translated many times in verse and in prose, and adapted for stage and screen. By 2020, the Beowulf's Afterlives Bibliographic Database listed some 688 translations and other versions of the poem.[96] Beowulf has been translated into at
least 38 other languages.[97][96] In 1805, the historian Sharon Turner translated selected verses into modern English.[88] This was followed in 1814 by John Josias Conybeare who published an edition "in English paraphrase and Latin verse translation."[88] N. F. S. Grundtvig reviewed Thorkelin's edition in 1815 and created the first complete verse translation in Danish in 1820.[88] In 1837, John Mitchell
Kemble created an important literal translation in English.[88] In 1895, William Morris and A. J. Wyatt published the ninth English translation.[88] In 1909, Francis Barton Gummere's full translation in "English imitative metre" was published,[88] and was used as the text of Gareth Hinds's 2007 graphic novel based on Beowulf. In 1975, John Porter published the first complete verse translation of the poem
entirely accompanied by facing-page Old English.[98] Seamus Heaney's 1999 translation of the poem (Beowulf: A New Verse Translation, called "Heaneywulf" by the Beowulf translator Howell Chickering and many others[99]) was both praised and criticized. The US publication was commissioned by W. W. Norton & Company, and was included in the Norton Anthology of English Literature. Many retellings
of Beowulf for children appeared in the 20th century.[100][101] In 2000 (2nd edition 2013), Liuzza published his own version of Beowulf in a parallel text with the Old English,[102] with his analysis of the poem's e ,ocitlec ,ovanidnacs a atagel atats “A aiseop aL .)oserp ah ol " Atiralopop" aus al evod e "eralopop" are odnauq A01c( azneulfni id )elaropmet ehc elaizaps ais( ammag o ,otsopmoc eresse ebbertop
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s'raeb" eht hguohtla ,euggotac snah esecrop edetnir elht elht to Deugolatac Retal saw ephyt elat shit ]911[]621[1621[.dlrow Eht Revo Selpmaxe Gnivivrus Sah Hcihw ,epyt )NehCrax bringnhosner (eat nos su su su su su su su su su stoy , lairetam elatklof gnitsixeerp detaroprocni )yrotS lednerG eht( fluwoeB fo trap tsrif eht taht siseht a etorw )0191( led[A AreznaP hcirdeirF secruos elatklof lanoitanretnl
1521[.txet decudda yltnecer tsom eht gnieb ranosskertuaG agas sflA2ArH htiw ,ylraluger Desoporp ot eunitnoc fluwob ot heugolanan naivanidnacs yes 1421[1321[1[]221[. Fluwob ni "fluhtor h" in Sraeppa ,sgnidlycs eht fo fo o ,Ikakk Florh Elihw ,Marronad Attetesg S'oxas DNA Agaga Sfla3aRh sevivrus eh ;lellap edicguse edfihsp edeb sebhh FO Yrots eht 121[121'1. Nehw emit that nettirw saw dna naitsirhc
yllatnemadnuf ni fluwoke taht tuo detniop wodys Nov mlehliw lrac 4191 Tub ]911[,DETSIXE EVUWOEB FOOB DETORE ot deunitnoc eval navanidnacs gnivivrus ;krow navanidnacs langiro tsol morf detailnnart saw fluwoeb taht desopop seiduds yrtec For a more concise reference frame, it coniés a "two -column tradition" that covers both Beowulf and Grettis saga: "An EcoType Norse in which a hero enters a
cave and kills two giants, usually of several sexes"; [ 128] This emerged as a more attractive parallel popular history, according to a 1998 evaluation by Andersson. [129] [130] The similarity of the epic with the Irish folk "The Hand and the Child" was noticed in 1899 by Albert S. Cook and others even earlier. [E] [131] in 1914, the folklorist Swedish Carl Wilhelm von Sydow made a strong argument for
parallelism with "The Hand and the Child", because the folk type showed a "Monstrous Arm" reason that corresponded to the BEOWULF streak from Grendel's arm. No correspondence of this type could be perceived in the Orso such or in the Grettis saga. [G] [132] [131] James Carley and Martin Puhvel agree with this contextualization "Hand and the Child". [h] Puhvel supported the theory of "hand and the
child" through these reasons such as (in Andersson's words) "the most powerful giant mother, the mysterious light in the cave, the fusion of the sword in the blood, the phenomenon of battle anger , the brain brave, the combat with the water monsters, the underwater adventures, and the style of struggle of Orso-Hug "[133] [135] The Irish story Grendel Grendel Grendel 1 monster attacks the king every
night 86 ss & € 2 Hero brings help from 194 ff 4 € "3 at night, when everything but the hero sleeps 7014 €" 705 4 monsters attack the room 702 ff 1255 ff 5 hero removes the monster arm 748 ff & ¢ avelop 6 monster escapes 819 ff 1294 ff 7 hero tracks monster at his lair 8394 € 849 1402 ff 8 monster has female 1345 FF & ¢ 4,—~ & € 9 Hero Kills the Monster & ¢ 4 € 1492 FF 10 HERO returns to the King 853
FF 1623 FF 11 The hero is awarded with 1020 FF 1866 FF gifts 12 hero returns to House is 4,—a € 1888 FF. In Beowulf they are almost exclusively linked to the Odyssey of Homer or the Aeneid of Virgil. In 1926, Albert S. Cook suggested a Homeric connection due to equivalent formulas, metonymies and similar journeys. [136] In 1930, James A. Work Supported The Homeric Influence, Station that
Encounter Beteween Beowulf and Uferth Was Parallel to the Encounter Bettaen Odysseus and Euryalus in Books 74 ¢ 4 € A “8 of the Odyssey, Even to the point of Both Characters Giving the Hero The Same gift of a sword after having denied themselves in their initial evaluation of the hero's skill. This theory of Homer's influence on Beowulf remained widespread in the 1920s, but he began to die in the
following decade in which a handful of critics stated that the two works were simply "comparative literature", [137] although the Greek was known At the end of the 7th ° Century England: Bede states that Theodore of Tarsus, a Greek, was appointed Archbishop of Canterbury in 668 and teaching Greco. Several scholars and men in English churches are described by Bede as flowing in Greek due to being
taught by him; Bede claims to be fluent in the Greek itself. [138] Frederick Klaeber, among others, supported a connection between Beowulf and Virgil near the beginning of the 20th century, claiming that the very act of writing a secular epic in a Germanic world represents Virgilian influence. Virgil was seen as the peak of Latin literature and at the time Latin was the dominant literary language of Enghilter
In the same way, in 1971, Alistair Campbell declared that the apoologist technique used in Beowulf is so rare in epic poetry apart from Virgil that the poet who composed Beowulf could not have written poetry in such a way without first gaping the writings of Virgil. [140] Biblical influences cannot be denying that biblical parallels occur in the text, is seen as a pagan work with "Christian coloring" added by
the scribes or as a "Christian historical novel, with selected pieces of paganism deliberately thrown as" local color ", as Margaret E. Goldsmith did in" The Christian theme of Beowulf ". [141] Beowulf channels the book of Genesis, The Book of Exodus and The Book of Daniel [142] in its inclusion of references to the narrative on the creation of Genesis, to the history of Cain and Abel, no and Flood, Devil, Hell
and the last judgment. [141] dialectal part of a series of British dialects Onoldo Kentish Merciano Northumbrian West Saxon uses spelling (Runic alphabet, Latin alphabet) Fonological grammatical phonology phonology phonology phonological literature beowulf Signo-Sassone Cronaca Cronicle Cronicle cé of chronic chronicicle of the chronic pampering of the ancient antique chronic chronic of the antico-
paessone chronicle of Cronicle Cron The first modern modern English English Scottish Scottish Modern British Scottish Beowulf mainly uses the western Saxon dialect of ancient English, like other old English poems copied at the time. However, it also uses many other linguistic forms; Cié leads some scholars to believe that he has undergone a long and comphcated transmission through all the main
dialectal areas. It maintains a complicated mix of dialectical forms of Merciano, Norcia, Early West Saxon, Anglian, Kentish and late west of Saxon. [143] [63] [144] Form and measures an old English poem like Beowulf is very different from modern poetry. Anglo -Saxon poets used elaizini elaizini allen aznailgimos al osrevartta )esrev-B( Atem adnoces alla atagelloc “A )A ottesrev li( aenil alled Atem amirp al
iuc ni isrev id amrof anu ,ivitaretilla isrev In addition, the two half are divided by a Caesura: often scyld scefing \\ SCEA&3/ena a a yesterday (1. 4). This form of verses has stressed and not stress syllables on abstract entities known as metric positions. There is no fixed number of beats per line: the first mentioned has three (often SCYLD SCEF-ing) while the second has two (SCEASE azreatum). [145] The
poet had a choice of formulas to help realize the alliteration scheme. These were memorized phrases that conveyed a general and compromise meaning that fits neatly into a half of the sung poem. Examples are Weox of Line 8 under Wolcnum ("born under Welkin", that is "he grew up under the skies"), Gomldan of Line 11 ("Pay Tribute"), Geong of Line 13 in Geardum ("Young in the Yards", or "Young in the
Courts") and Folce to Frofre of Line 14 ("as comfort for his people"). [146] [147] [148] Kennings are a significant technique in Beowulf. They are evocative poetic descriptions of everyday things, often created to meet the alliterative requirements of the counter. For example, a poet could call the sea "Swan's Riding"; A king could be called a ring. The poem contains many kenning and the device is typical of
most classical poetry in ancient English, which is strongly formal. Poetry also makes extensive use of elide metaphors. [149] Interpretation and criticism The history of the modern criticism of Beowulf is often said to begin with Tolkien, [150] the author and professor of Anglo-Saxon Merton at the University of Oxford, who in his lecture of 1936 at the British Academy criticized the excessive interest of his
contemporaries his historical implications. [151] He noted in Beowulf: the monsters and critics who, consequently, the literary value of poetry had been largely neglected and argued that the poem "is actually as interesting as poetry, in placespowerful, that this obscures the historical content ... "[152] Tolkien Tolkien that poetry is not an epoeia; that, although no conventional term fits exactly, the nearest
would be elegy; and that its focus is the conclusive dirge. [153] paganism and Christianity in historical terms, the characters of poetry were Germanic pagans, yet poetry was recorded by Christian Anglo-Saxons who had mostly converted from their native Anglo-Saxon paganism around the 7th century. beowulf therefore describes a Germanic warrior society, in which the relationship between the lord of the
region and those who served under him was of fundamental importance. [154] in terms of relationship between the characters of beowulf with god, you could remember the considerable amount of paganism present throughout the work. literary critics such as fred c. robinson argue that the poet of beowulf tries to send a message to readers during the Anglo-Saxon period of time regarding the state of
Christianity in their time. robinson argues that the intensified religious aspects of the Anglo-Saxon period intrinsically shape the way the poet alludes to paganism as presented in beowulf. the poet invites Anglo-Saxon readers to recognize the imperfect aspects of their alleged Christian lifestyles. In other words, the poet refers to their Anglo-Saxon heathenism. [155] in terms of the characters of the epic
himself, robinson argues that readers are affected by the courageous acts of beowulf and the speeches of hrothgar. but at the end one was sorry for both men as they are completely detached from the alleged "Christian truth". [155] the relationship between the characters of beowulf and the general message of the poet, about their relationship with god, is discussed among readers and literary critics. [156]
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